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Российская система высшего профессионального образования сейчас перехо-
дит от традиционного дидактического обучения к компетентностному подходу, 
ориентированному не только на результат обучения в виде профессиональных 
знаний, умений и навыков, но и на способность будущего специалиста эффективно 
действовать в конкретных жизненных обстоятельствах. Представления о личност-
ных и профессиональных качествах будущего специалиста, закрепленные Феде-
ральным государственным образовательным стандартом, позволяют создавать но-
вые образовательные нормативные документы, определяющие требования к содер-
жанию и условиям образования, квалификации и компетенциям специалистов, 
программы и методики обучения. Одна из важных задач при этом — максимально 
полно и точно определить перечень необходимых компетенций. Особое значение 
это приобретает в отношении подготовки узкоспециализированных специалистов. 

Согласно концепции модернизации российской системы образования, основ-
ной целью профессионального образования является «подготовка квалифициро-
ванного специалиста соответствующего уровня и профиля, конкурентоспособного 
на рынке труда, компетентного, ответственного, свободно владеющего своей про-
фессией и ориентированного в смежных областях деятельности, способного к эф-
фективной работе по специальности на уровне мировых стандартов, готового 
к постоянному профессиональному росту, социальной и профессиональной мо-
бильности» [11]. 

Таким образом, при формировании профессиональной компетентности пе-
реводчика профессионально ориентированных текстов еще до начала обучения 
необходимо понимать, каким набором знаний, умений, навыков и личностных ка-
честв он должен обладать в конце обучения. Мы согласны с мнением исследовате-
ля А.Г. Бермуса в том, что «современная экономика ориентирована на кадры, кото-
рые намного превосходят показатели образования большинства выпускников как 
средней, так и высшей школы и, что более значимыми и эффективными для ус-
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пешной профессиональной деятельности являются не разрозненные знания, 
а обобщенные умения, проявляющиеся в умении решать жизненные и профессио-
нальные проблемы» [3]. 

Идеи компетентностного подхода рассматриваются сейчас многими иссле-
дователями. Так, А.Г. Бермус описывает компетентностный подход как «подход 
в обучении, который предполагает идеи общего и личностного развития, сфор-
мулированные в контексте психолого-педагогических концепций развивающего 
и личностно ориентированного образования. В этой связи компетенции рассмат-
риваются как сквозные, вне- над- и метапредметные образования, интегрирующие 
как традиционные знания, так и разного рода обобщенные интеллектуальные, 
коммуникативные, креативные, методологические, мировоззренческие и иные уме-
ния» [3]. А.А. Игнатенко утверждает, что «в системе высшего профессионального 
образования компетентностный подход рассматривается как технология модели-
рования результатов образования и предоставления норм качества профессиональ-
ного образования в виде компетентностей и компетенций, метакачеств, ориентация 
образования на цели-векторы: обучаемость, самоопределение, самоактуализацию, 
социализацию и развитие индивидуальности» [9]. Мы в нашем исследовании при-
держиваемся точки зрения исследователя Л.О. Филатовой, которая определила ос-
нову компетентностного подхода следующим образом: «компетентность объеди-
няет в себе интеллектуальную и навыковую составляющую образования; понятие 
компетентности включает не только когнитивную и операционально-технологи-
ческую составляющие, но мотивационную, этическую, социальную и поведен-
ческую; она включает результаты обучения (знания и умения), систему, привычки, 
ценностные ориентации и др.; компетентность означает способность мобилизи-
ровать полученные знания, умения, опыт способы поведения в условиях конкрет-
ной ситуации, конкретной деятельности; в понятии компетентности заложена 
идеология интерпретации содержания образования» [14. С. 10]. 

Компетентностный подход включает в себя два основных понятия — «компе-
тенция» и «компетентность». Многие исследователи по-разному определяют зна-
чение этих терминов. И.А. Зимняя рассматривает компетентность как «актуальное, 
формируемое личностное качество, как основывающуюся на знаниях, интеллекту-
ально и личностно обусловленную социально-профессиональную характеристику 
человека, его личностное качество» [8. С. 16], а компетенции — как «внутренние, 
потенциальные, сокрытые психологические новообразования (знания, представле-
ния, программы (алгоритмы) действий, системы ценностей и отношений), которые 
выявляются в компетентностях человека» [8. С. 18]. И.А. Зимняя, анализируя 
структуру компетентности, приходит к выводу, что «а) компетентность шире зна-
ний и умений, она включает их в себя; б) компетентность включает эмоционально-
волевую регуляцию поведенческого проявления; в) содержание компетентности 
значимо для субъекта ее реализации; г) будучи активным проявлением человека 
в его деятельности и поведении, компетентность характеризуется мобилизацион-
ной готовностью как возможностью ее реализации в любой требующей этого си-
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туации» [8. С. 19]. В коллективной работе Э.Ф. Зеера, А.М. Павловой, Э.Э. Сыма-
нюк подчеркивается, что «компетентность человека определяют его знания, умения 
и опыт, способность мобилизовать знания, умения и опыт в конкретной социально-
профессиональной ситуации»; по их мнению, «компетенции — это обобщенные 
способы действий, обеспечивающие продуктивное выполнение профессиональной 
деятельности» [7. С. 44—46]. А.С. Белкин отмечает, что если компетенции можно 
условно обозначить как совокупность того, чем человек располагает, то компе-
тентность — совокупность того, чем он владеет [2. С. 36]. В нашем исследовании 
мы опираемся на определения, данные А.В. Хуторским: «компетенция — включа-
ет совокупность взаимосвязанных качеств личности (знаний, умений, навыков, 
способов деятельности), задаваемых по отношению к определенному кругу пред-
метов и процессов, и необходимых для качественной продуктивной деятельности 
по отношению к ним; компетентность — владение, обладание человеком соответ-
ствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и пред-
мету деятельности» [15]. 

Определение профессиональной компетентности переводчика, классификация 
входящих в ее состав компетенций относятся к кругу актуальных проблем совре-
менной лингвистики, однако единого мнения по данной проблеме в настоящее 
время пока не выработано. Остановимся на подходах, предложенных в наиболее 
убедительных, по мнению ученых, концепциях. Р.К. Миньяр-Белоручев предлагает 
выделить в структуре компетентности три вида компетенций: языковую, речевую 
и лингвострановедческую [12. С. 131]. В.Н. Комиссаров доводит число рассматри-
ваемых компетентностей до четырех: языковая, коммуникативная, текстообразу-
ющая, техническая, включая понятие о личностных характеристиках как состав-
ляющей профессиональной компетенции переводчика [10. С. 326]. Многие 
авторы говорят о ведущей роли в переводческой деятельности социокультурной 
или межкультурной компетенции. Зарубежный исследователь Ж. Делиль указыва-
ет, что основные переводческие школы Канады и Франции выделяют следующие 
виды компетенций профессионального переводчика: лингвистическую, перевод-
ческую, методологическую, тематическую, техническую [20]. Иной подход пред-
лагает исследовательская группа ПАКТ, называя в качестве компетенций лингвис-
тическую, экстралингвистическую, навык передачи информации, профессиональ-
ную компетенцию и знания информационных технологий, психофизиологические 
навыки, стратегические навыки [18]. Таким образом, анализ показал, что в отно-
шении профессиональной компетентности переводчика, классификаций входящих 
в ее состав компетенций существует ряд разработок, предложены различные 
подходы. 

Предметом нашего исследования является компетентность и профессиональ-
ные компетенции переводчика профессионально ориентированных текстов, следо-
вательно, мы должны уточнить, что речь идет о дополнительной квалификации, 
которую студенты неязыковых вузов получают в дополнение к основной специ-
альности, в нашем случае инженерной/технической специальности «Переводчик 
в сфере профессиональной коммуникации». Анализ степени разработанности про-



Гакова Е.В. Проблема определения профессиональной компетентности переводчика... 

113 

блемы показал, что применительно к обозначенной нами деятельности переводчи-
ка профессионально ориентированных текстов вопрос компетентности и вклю-
чаемых компетенций исследователями практически не поднимался. 

Данная задача с учетом специфики специализированных текстов предполагает 
дополнение перечня приведенных общих компетенций. Н.Н. Гавриленко подчер-
кивает, что кроме вышеперечисленных компетенций, «профессиональная компе-
тентность переводчика научно-технических текстов включает в себя еще и знания 
специалиста в определенной научно-технической области и что знания, получен-
ные студентом по основной специальности, могут и должны быть использованы 
в процессе его подготовки к сложной деятельности переводчика научно-техни-
ческих текстов» [4. С. 83]. Владение специальностью, в том числе и ее термино-
логией, помогает правильно и точно понять исходный текст, а также подобрать 
необходимые эквиваленты, что гарантирует более качественный перевод текста. 
Такой «перенос» знаний из одной профессии в другую Н.Н. Гавриленко называет 
термином «интегративные знания» [4. С. 83]. Ранее исследователь Ю.Н. Семин под 
интегративными знаниями предложил понимать «обобщенные знания из совокуп-
ности учебных дисциплин, образующие целостную систему, имеющую междис-
циплинарную структуру» [13. С. 14]. Таким образом, можно прийти к выводу, 
что мобилизация интегративных знаний активирует познавательную деятельность 
и формирует в сознании обучаемых систему взаимосвязанных знаний, развивает 
критическое мышление. Поэтому для переводчика профессионально ориентиро-
ванных текстов важно уметь отбирать, анализировать и эффективно применять не-
обходимые знания. 

Учитывая вышесказанное, предлагаем выделить основные, на наш взгляд, 
профессиональные переводческие компетенции переводчика профессионально 
ориентированных текстов, которые необходимо формировать в процессе обучения 
переводу данного вида текстов: 

— языковая компетенция — знание как минимум двух языков — своего 
и иностранного, знание языковых средств, норм и правил; 

— коммуникативная компетенция — подразумевает не только владение ино-
странным языком, но и заведомо продуманный выбор реализации программ рече-
вого поведения в зависимости от конкретной ситуации общения; 

— социокультурная компетенция или «фоновые знания» — включает в себя 
знания «национально-культурных особенностей социального и речевого поведения 
носителей языка: их обычаев, этикета, социальных стереотипов, истории и культу-
ры, а также способов пользования этими знаниями процессе общения» [17. С. 140]; 

— техническая компетенция переводчика — включает знания, умения и на-
выки, необходимые для выполнения переводческой деятельности. Прежде всего 
это знания о стратегиях перевода, переводческих приемах и трансформациях; 

— текстообразующая компетенция — «умение создавать тексты различного 
типа в соответствии с коммуникативной задачей и ситуацией общения обеспе-
чивать надлежащую структуру текста, использовать языковые единицы текста 
по правилам построения речевых единиц в языке, оценивать место и соотноше-



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2014, № 2 

114 

ние отдельных частей текста и воспринимать текст как связное речевое целое. 
Она включает в себя выбор переводческой стратегии в отношении текста» [9. 
С. 327—328]; 

— информационно-технологическая компетенция — владение компьютерны-
ми технологиями, поиск информации в сети Интернет, владение электронными 
словарями и каталогами, а также умение осуществлять любой поиск информации 
с использованием любых информационных носителей, работать в разных поиско-
вых системах, критически относясь к найденной информации. Эта компетенция 
подразумевает также способность и умение переводчика находить, анализировать 
и эффективно использовать сведения, полученные из нетрадиционных источников 
информации для успешного осуществления межкультурной коммуникации. Мы 
выделяем ее как компетенцию, так как в наши дни иметь просто знания компью-
терных технологий профессионалу уже недостаточно; 

— экстралингвистическая компетенция — «динамическое единство разно-
уровневых декларативных (имплицитных и эксплицитных) предметных, энцикло-
педических знаний о фактах объективно существующей действительности, лежа-
щих вне структуры языка и включающих в себя знания о контексте речевого акта, 
проблеме коммуникации, ее участниках, и другие знания об окружающем мире, 
в том числе, знания об актуальных событиях» [1]; 

— интегративная компетенция — способность мобилизовать знания, умения 
и навыки, полученные по своей основной технической специальности, успешно 
применять их в процессе перевода профессионально ориентированных текстов. 
Для переводчиков профессионально ориентированных текстов эта компетенция 
является одной из фундаментальных» [6]. 

Как уже было сказано ранее, компетентный специалист должен обладать на-
бором профессиональных компетенций, без которых его профессиональная дея-
тельность не будет возможной, однако просто соответствовать квалификации 
и ожиданиям работодателя сейчас уже недостаточно. Современные работодатели 
ожидают эффективной или выдающейся деятельности от своих подчиненных. Та-
ким образом, мы говорим о обязательном наличии у современных переводчиков 
профессионально ориентированных текстов определенных поведенческих компе-
тенций, которые позволят молодому специалисту правильно пользоваться своими 
знаниями, умениями и навыками и которые помогут сделать результаты его ра-
боты эффективными или даже выдающимися, а данные поведенческие аспекты 
рассматривает уже компетеционный подход, представляя собой поведенческий 
подход, предопределяющий эффективную или выдающеюся деятельность [19], 
активно развивающийся и пользующийся популярностью во всем мире. Применяя 
компетенционный подход к креативности, мы выделяем креативные компетенции 
или кластер креативных компетенций как поведенческий подход, предопределя-
ющий эффективную учебную деятельность и способствующий дальнейшей про-
фессиональной деятельности. 

Креативные компетенциии — это врожденные и развиваемые виды поведе-
ния, способствующие творческому типу мышления, проявляемому в деятельности, 
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в результате которой создается не только инновационный продукт, имеющий цен-
ность, но который, способствует также и инновационному преобразованию самой 
личности. С точки зрения обучения переводчиков профессионально ориентиро-
ванных текстов мы выделяем следующие компетенции, необходимые молодому 
специалисту в будущем: саморефлексия, самосовершенствование и самообразова-
ние, адаптивность, гибкость, воздействие, работа в коллективе, компетенция отбо-
ра информации (критическое мышление), технологическая компетенция, а также 
постоянная модернизация моделей поведения и стратегий эффективного использо-
вания опыта в решении новых задач. 

Личностные качества подразумевают широкий спектр различных личностных 
качеств, способствующих успешному выполнению профессиональной деятельно-
сти: коммуникабельность, чувство такта, стремление к постоянному пополнению 
знаний, многообразие интересов, любознательность, логическое мышление, сосре-
доточенность, умение обрабатывать различные объемы информации, грамотно 
распределять внимание, быстрая реакция, хорошая переключаемость с одного 
задания на другое. Переводчик профессионально ориентированных текстов дол-
жен также обладать широким научным и культурным кругозором, иметь знания 
в смежных областях науки, быть наблюдательным, сосредоточенным, самокритич-
ным, физически выносливым, так как ему часто приходится работать в тяжелом 
режиме, уметь быстро мобилизовать ресурсы своей памяти, продуктивно распре-
делять свое время, быть эрудированным [6]. 

Рассуждая об успешном компетентном профессиональном переводчике про-
фессионально ориентированных текстов, важно обратить внимание на то, что фор-
мирование профессиональной компетентности должно происходить в процессе це-
ленаправленной учебной деятельности, в креативной дидактической среде, способ-
ствующей формированию и развитию не только профессиональных компетенций, 
но и поведенческих, таких как креативность, способствующих не только компе-
тентности будущего профессионала, но и его дальнейшей эффективной деятельно-
сти. Креативность — это «не только основа всех профессиональных действий пе-
реводчика, но и его основная привилегия. Креативность напрямую связана с лич-
ностно-психологическим портретом переводчика, с его жизненными устоями 
и накоплениями» [5. С. 14]. В процессе обучения переводу профессионально ори-
ентированных текстов студенты должны изучать методы решения типичных пе-
реводческих задач и вырабатывать стратегии поиска индивидуальных творческих 
решений. М.Я. Цвиллинг отмечает, что успех при подготовке переводчиков мо-
жет быть достигнут только за счет одновременного использования трех взаимо-
связанных факторов, которые условно можно обозначить терминами «социаль-
ная практика», «профессиональная подготовка», «самосовершенствование» [16. 
С. 132]. 

Таким образом, чтобы стать компетентным переводчиком профессионально 
ориентированных текстов, будущий специалист должен очень хорошо владеть 
иностранным языком, переводческими стратегиями и приемами, разбираться 
в культурных особенностях социального и речевого поведения носителей ино-
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странного языка, уметь правильно и точно выбирать речевую стратегию соглас-
но коммуникативной ситуации, создавать тексты в соответствии с коммуникатив-
ной задачей общения, хорошо владеть информационными технологиями, быть 
компетентным специалистом по своей основной технической специальности 
и уметь применять эти знания в процессе переводческой деятельности, быть вни-
мательным, эрудированным и грамотным посредником коммуникации, а также 
креативной личностью, способной к саморазвитию и самосовершенствованию. 

Для того чтобы выпускник обладал всеми перечисленными профессиональ-
ными и поведенческими компетенциями, необходимо четкое понимание роли 
и места каждой из них в учебном процессе, структуру и классификацию централь-
ных понятий «компетенция» и «компетентность». Предложенная в данной статье 
концепция, выработанная в ходе проведенного нами исследования, на наш взгляд, 
способна помочь сформировать продуктивный подход к формированию образо-
вательной стратегии подготовки переводчиков профессионально ориентированных 
текстов. 
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The article outlines the concepts of the competence-based approach in education and tries to define 
the professional translators’ competence. It shows the necessity to use the competency-based approach 
in education as the determiner of future effective professional activity. While analyzing the literature on the 
question the author suggests the idea of professional competences of translators of professionally oriented 
texts. 

Key words: competence-based approach, competency-based approach, competence, competencies, 
translator, professionally oriented texts. 


